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Where sustanability begins Where sustanability begins 
and never endsand never ends



AVISTA OIL
FÜHREND IN DER BRANCHE
Wir sind mehr als nur ein Entsorger für Altöl, eine Raf�nerie oder ein  
Schmierstoffproduzent. Wir sind alles in einem! 

Wir sind das Schwergewicht der Branche, denn keiner sammelt mehr Altöl, 
re-raf�niert es zu mehr Basisöl und produziert mehr nachhaltige Schmier-
stoffe gleichzeitig als AVISTA OIL!  

Mit Weitsicht und dem Blick für die Zukunft haben wir uns zum Wegweiser 
für andere entwickelt. In den 1950ern noch Pioniere, sind wir heute Vorbild 
für einen innovativen Umgang mit Öl und Schmierstoffen und den daraus 
resultierenden Abfällen. 

Durch einen konsequent nachhaltigen Blick auf die Umwelt und die Res-
source Öl, haben wir uns zum Ziel gesetzt Re-Raf�nation neu zu de�nieren.

AVISTA OIL
LEADER WITHIN THE SECTOR

We are more than just an used oil collection company, a re�nery or a lubricant 

poducer. We are all in one!

We are the heavyweight in the industry, because no one collects more used 

oil, rere�nes it into base oil and produces more sustainable lubricants at the 

same time as AVISTA OIL.

With foresight and an eye for the future, we have become a trailblazer for                 

others. Pioneers in the 1950s, today we are a role model for an innovative 

approach to oil and lubricants. 

Achieved through a consistent sustainable view on the environment and its 

resource oil, we have set ourselves the goal to rede�ne rere�ning.



A | VIS | TA

beschreibt „einen Ausblick“, umfasst etwas 

„Vorausschauendes“, ist auf „Zukunft“ und               

„Langfristigkeit“ ausgerichtet.

describes „an outlook“, encompassing 

something „forward-looking“, oriented         

towards the „future“ and „long-term“.



Our mission is to upcycle used materials in a circular eco-
nomy to conserve the planet‘s resources in the long term.

We believe, that it is our responsibility as a company 
to contribute to a better world. We are proud of what 
we do because we know it is important and right.

Unsere Mission ist es, gebrauchte Stoffe in einer 
Kreislaufwirtschaft wiederzuverwerten, um die Res-
sourcen unseres Planeten langfristig zu erhalten. 

Wir glauben, dass es unsere Verantwortung als Un-
ternehmen ist, zu einer besseren Welt beizutragen.  
Wir sind stolz darauf was wir tun, weil wir wissen, dass es 
wichtig und ri chtig ist.
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OUR WORLD IS CONSTANTLY CHANGING - 

SO ARE WE! 

With our business, we want to:

• make a positive contribution to this change,

• always remain �rst-choice, when it comes to the disposal and up-

cycling of waste oil,

• continue the pro�table growth for our company and thereby re-

main the sustainable partner for our customers,

• permanently strengthen our leadership in niche markets, and

• expand our integrated value creation model in circular economy 

and develop new visions for more circularity outside the current 

model.

UNSERE WELT VERÄNDERT SICH STÄNDIG - 
UND WIR UNS AUCH! 

Mit unserem Unternehmen und unserem Handeln wollen wir:

•  einen positiven Beitrag zum Wandel leisten,

•  stets die erste Adresse bleiben, wenn es um die Entsorgung und das     

 Upcycling von Altöl geht,

• unser pro�tables Wachstum für unser Unternehmen ausbauen und       

damit weiterhin der beste Nachhaltigkeitspartner für unsere Kunden bleiben,

• unsere Marktführerschaft in Nischenmärkten dauerhaft stärken, und                                   

• unser integriertes Wertschöpfungsmodell in der Kreislaufwirtschaft erweitern  

und neue Visionen für neue Kreislaufwirtschaftsansätze außerhalb des                   

aktuellen Modells entwickeln.



PRINCIPLES OF GOVERNANCEGOVERNANCE GRUNDSÄTZE

Our focussed business and our corporate actions are to 

promote responsible and ethical conduct. We are com-

mitted to upholding the highest standards of integrity, 

transparency and accountability in all our business activi-

ties covering adherence to applicable legal requirements 

and internal guidelines for work safety, quality manage-

ment, ethical business behaviour, ecological mindfulness 

and social security.

We believe that our success as a company is linked 

to our responsibility. We act in accordance with legal          

requirements and ethical principles set out in internatio-

nally recognised standards, such as the United Nations 

Declaration of Human Rights, the Labour and Social 

Standards of the International Labour Organization, the 

Principles of Ecologic and Social Responsibility of the UN 

Global Compact as well as the OECD Guidelines for Mul-

tinational Enterprises on Responsible Business Conduct.

By ensuring that our business practices are consistent 

with our values, we aim to build trust, foster long-term 

relationships and create value for all.

Unser Geschäft und unser unternehmerisches 
Handeln sind darauf ausgerichtet, verantwor-
tungsvolles und ethisches Verhalten zu fördern.  
Wir verp�ichten uns zur Einhaltung höchster Standards 
in Bezug auf Integrität, Transparenz und Verantwortlich-
keit bei all unseren geschäftlichen Aktivitäten, die die 
Einhaltung der geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
und internen Richtlinien für Arbeitssicherheit, Qualitäts-
management, ethisches Geschäftsverhalten, ökolo-
gische Achtsamkeit und soziale Sicherheit umfassen. 
Wir glauben, dass unser Erfolg als Unternehmen mit un-
serer Verantwortung verbunden ist.

Wir handeln im Einklang mit den rechtlichen                                       
Anforderungen und ethischen Grundsätzen, die 
in international anerkannten Standards wie der                                         
Menschenrechtserklärung der Vereinten Nationen, den              
Arbeits- und Sozialnormen der Internationalen Arbeits-
organisation, den Grundsätzen der ökologischen und 
sozialen Verantwortung des UN Global Compact so-
wie den OECD-Leitsätzen für multinationale Unterneh-
men zum verantwortungsvollen Handeln festgelegt sind. 
Indem wir sicherstellen, dass unsere Geschäftspraktiken 
im Einklang mit unseren Werten stehen, wollen wir Ver-
trauen aufbauen, langfristige Beziehungen fördern und 
Werte für alle schaffen.



PROFIT PLANET

PRODUCT

PEOPLE

Our sustainable growth supports a 

greener environment and creates 

shareholder value.

In order to contribute to a better climate ad-

hering to the 1.5°C target, we ensure that en-

vironmental sustainability is essential to our 

decisions

Verantwortung, Sicherheit und Wohlbe�nden für un-

sere Mitarbeiter und Stakeholder sind die Eckpfeiler 

unseres Handelns.

We are pioneers in our industry through application 

of innovative technologies and solutions.

Um zu einem besseren Klima unter Einhaltung 
des 1,5°C-Ziels beizutragen, stellen wir sicher, 
dass die ökologische Nachhaltigkeit bei unse-
ren Entscheidungen eine wesentliche Rolle 
spielt

Unser nachhaltiges Wachstum un-
terstützt eine grünere Umwelt und 
schafft Shareholder Value.

Responsibility, safety and well-being for our emp-

loyees and stakeholders are the core of our actions.

Durch die Anwendung innovativer Technologien und 
Lösungen  sind  wir  in  unserer  Branche  führend.STRATEGISCHE PFEILER

STRATEGIC PILLARS
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Im Sinne unseres gan-
zheitlichen Ansatzes, die 
Ressource Altöl wieder zu 
verwerten, spielt die ord-
nungsgemäße Sammlu-
ng diese Abfallstoffs eine 
außerordentliche Rolle in 
unserem Wertschöpfung-
skreislauf. 

In line with our holistic ap-

proach of recycling waste 

oil as a resource, the 

correct collection of that 

waste plays an extraordi-

nary role in our value-add-

ed cycle.

Die zentrale Technologie 
bei der Wiederaufberei-
tung von Altölen ist un-
sere eigens entwickelte 
und patentierte „Erweit-
erte Selektiv-Raffina-
tion“. Bei diesem Ver-
fahren wird nachweislich 
umweltschonend gear-
beitet.

The technology in the 

reprocessing of waste 

oils is our specially de-

veloped and patented 

‘Extended Selective Re-

�ning’. This process is 

proven to be environ-

mentally friendly.

Auch aus Sicht der Na-
chhaltigkeit sind KERN-
SOLVAT Basisöle einzi-
gartig: Sie tragen dazu 
bei, dass bis zu 90% 
weniger CO

2
äq aus-

gestoßen werden, als 
dies bei konventioneller 
Herstellung von Basisöl 
aus Primärraffination der 
Fall ist.

KERNSOLVAT base oils 

are also unique from a 

sustainability perspec-

tive: they contribute to 

up to 90% less CO
2
eq 

being emitted than is the 

case with the conven-

tional production of base 

oil from primary re�ning.

Unter der Marke AVISTA, 
sind die Schmierstoffe 
weltweit im Einsatz. Das 
Portfolio umfasst mehr 
als 250 Produkte und 
teilt sich grundsätzlich in 
automotive Schmierstof-
fe und Schmierstoffe für 
industrielle Anwendun-
gen auf.

The AVISTA branded lu-

bricants are used world-

wide. The portfolio com-

prises more than 250 

products and is basically 

divided into automotive 

lubricants and lubricants 

for industrial applications.



We re-refine used oil into
 advanced sustainable base oils

Wir arbeiten Altöl zu 
 fortschrittlichen nachhaltigen 

Basisölen auf

Used Oil

Altöl Kernsolvat® Basisöl

Kernsolvat® baseoil



1951

Die Geburtsstunde des nachhal-
tigen Wertschöpfungskreislaufs 
mit dem ersten Liter Motoröl aus 
Altöl beginnt. In den Aufberei-
tungsanlagen in Dollbergen 
wird  die Nachfrage nach 
knappen Rohstoffen für den 
wirtschaftlichen Aufbau durch 
Upcycling gedeckt.

The birth of the sustainable va-

lue-added cycle begins with the 

�rst liter of engine oil from used 

oil. In the processing plant in 

Dollbergen, the demand for scar-

ce raw materials for the econo-

mic development is met through 

upcycling.

Karo As [DE], Dansk Olie Gen-

brug [DK], Recup Oil [BE], Uni-

versal Environmental Services 

[USA], Rekla [CZ], Wubben & 

Ozon [NL] are founded. They 

will later all become part of 

AVISTA OIL.

1971- 
2003

Die internationale Expansion mit 
eigener Sammlung, Technologie 
und Raf�nerien unter dem Dach 
der AVISTA OIL Unternehmens-
gruppe beginnt und das Unter-
nehmen wächst.

The international expansion with 

its own collection, technology 

and re�neries under the umbrella 

of the AVISTA OIL group of com-

panies begins, and the company 

grows.

~2003

INNOVATION,  
MUT UND DIE 
ÜBERZEUGUNG,  
DASS ES  
RICHTIG IST

INNOVATION, 
COURAGE AND 
CONVICTION,  
THAT IT IS THE 
RIGHT THING
TO DO

Karo As [DE], Dansk Olie Gen-
brug [DK], Recup Oil [BE], Uni-
versal Environmental Services 
[USA], Rekla [CZ], Wubben & 
Ozon  [NL] werden gegründet. 
Sie alle sollen später ein Teil der 
AVISTA OIL werden.



Ein technologischer Quanten-
sprung gelingt am Standort Doll-
bergen mit der neuen patentierten 
ESR-Anlage, die nahezu abfallfrei 
arbeitet. Mit der Markteinführung 
des KERNSOLVAT® Basisöls 
werden neue Maßstäbe in der 
Branche gesetzt.

A technological quantum leap 

is achieved at the Dollbergen 

site with the new patented ESR 

technology that operates almost 

waste-free. The market launch of 

the KERNSOLVAT® base oil sets 

new standards in the industry.

2005

Die DEKRA Deutschland zerti�ziert 
AVISTA OIL 2011 als erstes Unter-
nehmen für die Herstellung CO

2
-re-

duzierter Basisöle. Die Technologie 
aus Dollbergen ist weltweit führend 
und bietet den Vorteil einer signi�-
kanten CO

2
-Einsparung gegenüber 

der Herstellung von Basisöl aus 
Rohöl.

In 2011, DEKRA Germany certi�es 

AVISTA OIL as the �rst company to 

produce CO
2
-reduced base oils. The 

technology from Dollbergen is world-

leading and offers the advantage of 

signi�cant CO
2
  savings compared 

to the production of base oil from 

crude oil.

2011

In zehn Jahren baut die AVISTA OIL zwei neue Raf�nerien 
(USA und Dänemark), wächst in der Sammlung in Europa 
und den USA stetig weiter und führt die Schmierstoffmarke 
AVISTA ein. In Deutschland fusioniert die Entsorgungsge-
sellschaft Karo As Umweltschutz GmbH mit der Raf�nerie-
gesellschaft AVISTA OIL Deutschland GmbH und wird zu 
einer Einheit.

In ten years, AVISTA OIL builds two new re�neries (USA 

and Denmark), continues to grow its collection activities 

in Europe and the USA and launches the AVISTA lubricant 

brand. In Germany, the waste disposal company Karo As 

Umweltschutz GmbH merges with the re�nery company 

AVISTA OIL Deutschland GmbH and becomes a single 

entity.

2011- 
2021

The company now employs 1000 people 

worldwide, forti�es its position as a leader 

in the production of CO
2
-reduced base oils 

and is more in demand than ever thanks to 

its value-added cycle. All of this forms the 

basis for future national and international 

growth.

                                                                     

Mittlerweile beschäftigt das Unternehmen 
fast 1000 Mitarbeiter weltweit, ist weiter-
hin führend in der Herstellung von CO

2
-re-

duzierten Basisölen und durch den Wert-
schöpfungskreislauf gefragter denn je. 
Das alles bildet die Basis für zukünftiges 
nationales sowie internationales Wachs-
tum.                                                                           

2023



ENTSORGUNGSDIENSTLEISTUNGEN
ÖLHALTIGER ABFÄLLE
Altöle, Emulsionen, Bremsflüssigkeiten und Frostschutzmittel bilden 
den Kern unserer Sammeltätigkeit. Aber wir unterstützen und beraten 
auch in allen Fragen rund um generelle Entsorgungsthemen. Ange-
passt an die jeweiligen betrieblichen Erfordernisse, bieten wir außer-
dem Entsorgungen weiterer Abfälle durch unser Partnernetzwerk an. 

Unsere erste und grundlegende Verantwortung liegt in der Erleichte-
rung der betrieblichen Anforderungen bezüglich einer nachhaltigen, 
zuverlässigen und umweltfreundlichen Entsorgung.

Dabei ist die umfassende Betreuung und sichere Abwicklung der Ent-
sorgung das oberstes Ziel unserer Sammlung, welche stets von Fach-
kräften durchegführt wird. Da der Kreislaufgedanke unser gesamtes 
Handeln bestimmt, können Kunden sicher sein, dass ihre Abfälle in 
guten Händen sind. 

COLLECTION SERVICES

OILY WASTE

Used oils, emulsions, brake fluids and antifreeze create the core of 
our collection activities. We furthermore provide support and advice 
on all questions relating to general waste disposal topics. Adapted to 

the respective operational requirements, we also offer reliable dispo-

sal of other waste through our partner network.

Our first and fundamental responsibility is to simplify operational requi-
rements for sustainable, reliable and environmentally friendly disposal.

The primary goal of our collection is comprehensive support and safe 
disposal, which is always carried out by specialists. Since the circular 
economy concept determines everything we do, customers can rest 
assured that their waste is in the right hands.



GEBRAUCHTÖLSAMMLUNG

DER KREISLAUF BEGINNT MIT DER ENTSORGUNG 
Im Sinne unseres ganzheitlichen Ansatzes, die Ressource Altöl wieder zu verwer-
ten, spielt die Sammlung ölhaltiger Abfälle eine außerordentliche Rolle in unserem 
Wertschöpfungskreislauf. Wir sorgen für innovative und sichere Lösungen bei der 
Entsorgung und Sammlung. 

Unser international aufgestelltes Netzwerk gewährleistet eine professionelle und 
zuverlässige Altölsammlung in Europa und den USA. Mehr als 300 eigene Sammel-
fahrzeuge und 40 Kesselwagen sichern in Belgien, Dänemark, Deutschland, den 
Niederlanden, Serbien, Tschechien und den USA den Weg des Altöls in eine nach-
haltige Wiederverwendung.

USED OIL COLLECTION

THE CYCLE BEGINS WITH THE COLLECTION

As part of our holistic approach to exploit the resource used oil again, the collection 

of oily waste plays an extraordinary role in our value-added cycle. We provide inno-

vative and safe solutions for the disposal of oily waste.

Our international network ensures professional and reliable used oil collection in Eu-

rope and the USA. Around 300 of our own collection tankers and 40 tank wagons in 

Belgium, Denmark, Germany, the Netherlands, Serbia, the Czech Republic and the 

USA ensure that used oil can be reused in a sustainable manner. 



MEHR ZEIT FÜRS WESENTLICHE 

DURCH AVISTA OIL 
Wir geben unseren Kunden Zeit fürs Wesentliche. Mit unseren eigenen Sammelfahrzeugen im täglichen Einsatz 
sind wir regelmäßig bei unseren Kunden vor Ort und finden. Jeder unserer Fahrer wird regelmäßig geschult und 
unterwiesen, damit Sicherheit bei der Entsorgung immer gewährleistet ist.

Unser Angebot reicht von Gesamtentsorgungskonzepten, bis hin zu passenden Behältnissen für ölhaltige Abfälle. 
Darüber hinaus bieten wir unseren Kunden eine App-gesteuerte Tankkontrolle, mit der sie die Tankfüllstände und 
Entsorgung fast komplett an AVISTA OIL auslagern können. Wir kümmern uns um die Entsorgung, Kunden be-
halten die Kontrolle. 

Durch das tägliche Vertrauen unserer Kunden, von Industriebetrieben über Landwirten bis hin zu Tankstellen        
oder Werkstätten haben diese, dank dem AVISTA OIL OilFox, mehr Zeit sich um das Wesentliche Ihres täglichen 
Tun’s zu kümmern.



MORE TIME FOR THE ESSENTIALS

THROUGH AVISTA OIL 

We give our customers time for the important things. With our own collection vehicles on daily duty, we regularly visit our customers on-site. Each 
of our drivers is continuously trained and instructed to ensure safe disposal at all times.

Our services ranges from full disposal concepts up to suitable containers for oily waste. In addition, we offer our customers an app-controlled 
tank monitoring system that allows them to outsource tank level mensurement and disposal almost completely to AVISTA OIL. We take care of 
the disposal, customers stay in control. 

Thanks to the daily trust of our customers, from industrial companies to farmers and petrol stations, thanks to the AVISTA OIL OilFox, they have 
more time to take care for the important things in their daily business.




































